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Annotatsiya

Ushbu magqola Surxondaryo folklorini ingliz tiliga tarjima qilishning asosiy
strategiya va usullarini o'rganadi. Unda madaniy merosni saglash va xalgaro
miqyosda targ'ib gilish uchun qo'llaniladigan yondashuvlar tahlil gilinadi. Tarjima
jarayonida yuzaga keladigan madaniy-lingvistik muammolar, jumladan, idiomatik
iboralar va mahalliy tushunchalarni yetkazishga alohida e'tibor qaratiladi. Maqola
ekvivalentlik, adaptatsiya va kompensatsiya kabi tarjima nazariyalarini qo'llashni
o'rganadi. Tadqiqot Surxondaryo folklorining o'ziga xosligini saqlagan holda
samarali tarjima qilish bo'yicha amaliy tavsiyalar beradi.

Kalit so‘zlar: Surxondaryo Folklori, Folklor Tarjimasi, Tarjima Strategiyalari,
Madaniy Adaptatsiya, Lingvistik Nozikliklar, Madaniyatlararo Muloqot, O'zbek
Madaniyati, Tarjima Usullari

Abstract

This article explores the principal strategies and methods for translating
Surkhandarya folklore into English. It analyzes approaches aimed at preserving
cultural heritage and promoting it on an international scale. Special attention is given
to the cultural and linguistic challenges encountered during the translation process,
including conveying idiomatic expressions and local concepts. The paper examines
the application of translation theories such as equivalence, adaptation, and
compensation. The research provides practical recommendations for effective

translation while maintaining the unique identity of Surkhandarya folklore.
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AHHOTALIUA

JlaHHast cTaThs TOCBSIICHA HM3YYCHHWIO OCHOBHBIX CTpPATeTHUd W METOJIOB
nepeBojia CypxaHJIapbHHCKOTO (OJBKIIOpa Ha aHIVIMHCKWM s3bIKk. B Hel
AHATM3UPYIOTCS TTOXO/IbI, HAIIPABJICHHBIC HA COXPAHEHUE KYJIBTYPHOTO HACTICHSI
U €ro MpoABMKEHUE HAa MEXIYHApOoJAHOM ypoBHE. Oco0oe BHUMaHUE YEseTcs
KYJBTYPHBIM U JJUHTBUCTUYECKUM BBI30BaM, BO3HUKAIOIINM B MPOIIECCE MEPEBO/Ia,
BKJIIOYasl TMepeAadyy MAMOMATUYECKUX BBIPAKEHUM M MECTHBIX KOHIenuuil. B
paboTe paccMaTpuBaeTcs MPUMEHEHUE IMEePEeBOJUYECKUX TEOpUM, TaKUX Kak
HKBUBAJIGHTHOCTh, aJanTalus W KommeHcanus. MccinegoBaHue mpeziaraer
MPAaKTUYECKHE PEKOMEHJAaUuu Uil 3(PQPEKTUBHOIO MEPEBOJA C COXpPAaHEHUEM
YHUKAJIBHON CaMOOBITHOCTH CYpXaHJIapbUHCKOTO (DOJIBKIIOpA.

Kuaruessbie ciaoBa: CypxanmapsuHckuii @osbkiiop, IlepeBoa d@onbkiiopa,
Crparerun IlepeBoma, KynbrypHas Apantanus, Jlunreuctuueckue HroaHCHI,
MexxkynbTypHas Kommynukanus, Y3oekckas Kynabtypa, Metonsl [lepeBona

Introduction

Folklore stands as an indispensable repository of human civilization,
encapsulating the collective memory, values, and unique identity of communities
across generations. Its translation is thus a critical endeavor, transcending mere
linguistic transfer to become an act of profound cultural preservation and cross-
cultural communication, vital for disseminating indigenous wisdom globally. The
Surkhandarya region of Uzbekistan, with its deeply rooted cultural heritage,
possesses an exceptionally rich and diverse body of oral traditions that warrant
significant scholarly attention and global dissemination. Genres like "alla," for
instance, are not simply lullabies but complex expressions deeply embedded in

ceremonial folklore, showcasing unique ethnographic, linguistic, and artistic
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dimensions crucial for understanding the region's cultural fabric and preserving its
heritage.

The imperative to translate Surkhandarya folklore into English is driven by the
need for its international accessibility and appreciation. However, this process is
fraught with considerable linguistic and cultural complexities. The fundamental
structural divergence between Uzbek (Turkic) and English (Indo-European) creates
significant translation hurdles, particularly concerning sentence structure and
narrative flow. Moreover, the rich tapestry of cultural nuances embedded within
Surkhandarya narratives often results in substantial lexical gaps, where culturally
specific terms and idiomatic expressions lack direct English equivalents, challenging
the translator to convey their full meaning and resonance. Preserving the intricate
system of imagery, artistic-expressive means, and ethnocultural norms inherent in
these tales demands sophisticated strategic approaches beyond conventional
translation.

This article undertakes a comprehensive examination of the strategies and
methods crucial for effectively translating Surkhandarya folklore into English. It will
delve into theoretical underpinnings, meticulously analyze specific linguistic and
cultural hurdles, and propose innovative methodologies, including collaborative
transcreation, to bridge the gap between source and target cultures. By doing so, this
study aims to contribute to the global accessibility and enduring legacy of
Surkhandarya's invaluable cultural treasures.

Literature Review

The translation of folklore, particularly from culturally rich regions like
Surkhandarya, necessitates a nuanced understanding of both linguistic transfer and
profound cultural mediation. Scholarly discourse consistently underscores folklore
as a vital repository of collective memory and identity, making its accurate and
resonant translation an act of significant cultural preservation and cross-cultural

communication. This section reviews contemporary literature concerning the
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theoretical frameworks, inherent challenges, and strategic methodologies employed
in translating such culturally embedded narratives, with a specific focus on the
Uzbek-English linguistic and cultural interface.

The theoretical underpinnings of folklore translation extend beyond mere
linguistic equivalence, embracing concepts of cultural fidelity, functional
equivalence, and the dynamic interplay between source and target audiences.
Modern translation theory, particularly post-Skopos, emphasizes the purpose of
translation, which for folklore often involves not just conveying meaning but also
evoking similar emotional, aesthetic, and cultural responses in the target audience.
This 1s particularly pertinent for genres like "alla" from Surkhandarya, which are not
merely lullabies but complex expressions deeply embedded in ceremonial folklore,
possessing unique ethnographic, linguistic, and artistic dimensions. Translating such
a genre requires an approach that respects its ceremonial context and the intricate
system of imagery and artistic-expressive means it employs, rather than a literal
word-for-word rendition. The challenge lies in transferring the "spirit" of the
folklore, its cultural resonance, and its embedded worldview, rather than just its
lexical content.

Linguistic hurdles in translating Uzbek folklore into English are substantial,
primarily stemming from the fundamental structural divergence between Uzbek (a
Turkic language) and English (an Indo-European language). This structural disparity
manifests significantly in sentence structure, where Uzbek typically follows a
Subject-Object-Verb (SOV) order, contrasting sharply with English's Subject-Verb-
Object (SVO) structure. This difference profoundly impacts narrative flow and
rhetorical patterns, requiring translators to actively restructure sentences to maintain
naturalness and readability in English without distorting the original emphasis or
rhythm. Beyond syntax, the rich morphology of Uzbek, with its agglutinative nature,

often condenses complex meanings into single words, which then require expansive
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phrasal or clausal equivalents in English, further complicating the task of
maintaining conciseness and poetic economy.

Cultural complexities present an even more formidable barrier. Surkhandarya
folklore is replete with culturally specific terms, idiomatic expressions, and
conceptual frameworks that lack direct English equivalents, creating significant
lexical gaps. For instance, terms like "Mehmonga" (honored guest) or "Qishloq"
(tight-knit rural community) carry layers of cultural meaning and social implications
that cannot be fully captured by simple English glosses. The translator must navigate
these gaps by employing strategies such as cultural substitution, descriptive
explanations, or the judicious use of loanwords with contextual clarification, all
while striving to preserve the original narrative's authenticity and impact.
Furthermore, the intricate system of imagery, artistic-expressive means, and
ethnocultural norms inherent in Surkhandarya tales demands sophisticated strategic
approaches beyond conventional translation. These norms dictate not only the choice
of words but also the narrative structure, character archetypes, and moral lessons
embedded within the stories. Ruziyev (2021) highlights that Uzbek folk tales and
myths often contain motifs and images derived from primitive religious-
mythological views, such as animistic, totemistic, and shamanistic beliefs, which,
despite their "planetary" migration, are deeply integrated into the local cultural
fabric. Conveying these deeply rooted cultural and historical layers requires more
than linguistic proficiency; it demands profound cultural empathy and extensive
background knowledge.

In response to these multifaceted challenges, contemporary scholarship
advocates for strategic approaches that move beyond traditional translation
paradigms. One such prominent methodology is "transcreation," which involves a
more adaptive and creative process aimed at recreating the emotional impact and
cultural resonance of the source text for the target audience, rather than merely

translating its literal meaning. This approach is particularly well-suited for folklore,
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where the aesthetic and affective dimensions are as crucial as the semantic content.
A collaborative transcreation project for Uzbek folk tales, for instance, demonstrated
the efficacy of this method in addressing ethnocultural norms and lexical
transformations. Such projects often involve a team of translators, cultural experts,
and even native speakers, working together to ensure that the translated text not only
reads naturally in English but also evokes a similar cultural experience as the
original. This collaborative model, often implemented in MA-level translator
training programs, emphasizes action research and out-of-the-classroom
pedagogical models, fostering a deeper engagement with the source culture and
promoting innovative problem-solving.

The selection of specific folklore genres for translation also influences strategic
choices. Ruziyev (2021) notes that among Uzbek-to-English translations,
toponymical and historical legends are particularly prevalent. This trend is attributed
to international interest in Uzbekistan's geography, nature, and historical figures,
coupled with the relatively simple and concise form of these narratives, which
facilitates translation. While these genres may present fewer linguistic and cultural
complexities compared to, say, ceremonial "alla", they still carry significant artistic,
aesthetic, and educational value rooted in real national events, which must be
carefully preserved. The translator's strategy must therefore adapt to the specific
characteristics of each genre, whether it's the poetic complexity of a lullaby, the
historical grounding of a legend, or the mythical elements of an ancient tale.

Preserving the intricate system of imagery, artistic-expressive means, and
ethnocultural norms inherent in these tales demands sophisticated strategic
approaches beyond conventional translation. This includes careful consideration of
rhetorical devices, metaphors, similes, and the overall narrative voice. For instance,
the unique characteristics of Surkhandarya "alla" samples, with their profound
connection to ceremonial folklore and rich array of artistic-expressive means,

necessitate a translation strategy that prioritizes the recreation of their performative
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and emotional impact. This might involve employing poetic license, rhythmic
adaptations, or even providing explanatory notes to bridge cultural gaps without
disrupting the narrative flow. The goal is to ensure that the translated folklore retains
its capacity to convey indigenous wisdom, cultural values, and the unique identity
of the Surkhandarya community to a global audience.

In summary, the literature underscores that translating Surkhandarya folklore
into English is a complex, multi-layered endeavor requiring more than linguistic
competence. It demands a deep understanding of the source culture, an awareness of
the significant linguistic and cultural divergences between Uzbek and English, and
the application of innovative strategies such as collaborative transcreation. By
meticulously addressing lexical gaps, structural differences, and the preservation of
ethnocultural norms and artistic expressions, translators can ensure that the
invaluable cultural treasures of Surkhandarya gain international accessibility and an
enduring legacy. The ongoing scholarly focus on specific genres, like "alla" and
historical legends, further refines these strategies, highlighting the need for tailored
approaches that respect the unique characteristics and inherent value of each
folkloric expression.

Research Methodology

This study employs a qualitative, analytical, and comparative research
methodology to comprehensively investigate effective strategies for translating
Surkhandarya folklore into English. This approach is essential for navigating the
complex interplay of linguistic structures, deep cultural nuances, and artistic
expressions inherent in folklore, demanding an interpretive and in-depth
examination. The qualitative paradigm facilitates a nuanced exploration of cultural
transfer and creative problem-solving in translation. The analytical component
deconstructs existing translations and theoretical frameworks, while the comparative
aspect systematically contrasts source texts with their English renditions and various

translation strategies. Methodological objectives include: systematically delineating
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theoretical underpinnings for folklore translation; meticulously identifying and
categorizing linguistic hurdles (structural divergence, morphology, lexical gaps
between Uzbek and English); uncovering and interpreting profound cultural
complexities (culturally specific terms, imagery, ethnocultural norms, religious-
mythological views); and evaluating existing strategies to propose innovative,
context-sensitive methodologies, such as collaborative transcreation, tailored to
overcome these challenges. Ultimately, this framework aims to illuminate pathways
for global accessibility and enduring legacy of Surkhandarya's cultural treasures.
The primary data for this study comprises a carefully curated corpus of
Surkhandarya folklore texts in original Uzbek. This selection prioritizes genres
representative of the region's unique cultural heritage and those presenting distinct
translation challenges. Examples include "alla" (lullabies), recognized as complex
expressions deeply embedded in ceremonial folklore with unique ethnographic,
linguistic, and artistic dimensions, and toponymical and historical legends, which,
despite their concise form, carry significant artistic, aesthetic, and educational value
rooted in national events and are prevalent in Uzbek-to-English translations. Texts
exhibiting rich cultural nuances, intricate imagery, and ethnocultural norms will be
sourced from authoritative collections to ensure authenticity. Secondary data will
consist of existing English translations of these or comparable Uzbek folkloric
genres. Where Surkhandarya-specific translations are scarce, the corpus will expand
to include broader Uzbek folklore translations for comparative analysis. A
substantial body of scholarly literature, specifically focusing on contemporary
research published in 2020 or later, will also serve as a critical data source, providing
theoretical and empirical foundations on translation theory, Uzbek linguistics, and
cultural studies. This ensures the study is grounded in current academic discourse
and benefits from recent advancements in cross-cultural communication

understanding.
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Data collection will be systematic and multi-phased. Initially, a comprehensive
search will compile a diverse selection of Surkhandarya folklore texts in Uzbek,
prioritizing those exemplifying unique cultural and linguistic characteristics, such as
ceremonial "alla" and historical legends. Concurrently, a rigorous search will locate
existing English translations of these or closely related Uzbek folkloric texts from
academic databases, university libraries, cultural archives, and online repositories.
For theoretical grounding, a systematic literature review will be conducted using
keywords like "Uzbek folklore translation," "Surkhandarya folklore," "Turkic-

nmn

English translation challenges," "cultural translation," and "transcreation folklore."
Academic databases (Scopus, Web of Science, JSTOR, Google Scholar) will be
utilized, with a strict filter for publications from 2020 onwards to ensure currency.
All collected data will be meticulously cataloged for efficient retrieval and analysis.
This systematic approach ensures comprehensive coverage of relevant materials and
facilitates a structured, evidence-based investigation.

The analytical framework employs a multi-layered approach, commencing
with a detailed linguistic analysis. This involves systematically comparing original
Uzbek folklore texts with their English translations to pinpoint specific hurdles.
Primary focus will be on the fundamental structural divergence between Uzbek
(Subject-Object-Verb) and English (Subject-Verb-Object) sentence structures,
examining impacts on narrative flow and rhetorical patterns. Analysis will also delve
into Uzbek's agglutinative morphology, where complex meanings condense into
single words, often requiring expansive English equivalents. A critical aspect is
identifying and categorizing lexical gaps, where culturally specific Uzbek terms and
idiomatic expressions lack direct English equivalents, such as "Mehmonga"
(honored guest) or "Qishloq" (tight-knit rural community). Following this, a
profound cultural analysis will interpret the layers of cultural meaning, conceptual
frameworks, social implications, and ethnocultural norms embedded in

Surkhandarya folklore. This includes scrutinizing intricate imagery, artistic-
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expressive means, and rhetorical devices, especially in genres like "alla" connected
to ceremonial folklore. The study will also explore the presence of primitive
religious-mythological views integrated into local cultural fabric. The methodology
will assess how these deeply rooted cultural and historical layers are (or can be)
conveyed in English translations, demanding profound cultural empathy. This
requires a translator's deep understanding of the source culture's worldview, moving
beyond mere lexical transfer to capture the original's spirit.

The final layer of analysis will evaluate translation strategies employed in
existing English renditions, categorizing approaches to address linguistic and
cultural hurdles. Strategies like cultural substitution, descriptive explanations,
judicious use of loanwords, adaptation, and omission will be examined for their
impact on preserving authenticity and cultural resonance. Particular emphasis will
be placed on assessing the application and potential of "transcreation," an adaptive
and creative process aimed at recreating emotional impact and cultural resonance
rather than literal meaning. Insights will be drawn from collaborative transcreation
projects, especially those involving MA-level translator training programs, to
understand their efficacy in addressing ethnocultural norms and lexical
transformations. The findings will be integrated with contemporary translation
theories, such as Skopos theory and cultural translation theories, to provide a robust
theoretical grounding for proposed strategies. This integration ensures
recommended methodologies are practical, theoretically sound, and aligned with
current academic discourse, advocating for the incorporation of such activities into
translator training curricula to equip future translators with culturally sensitive skills.
The pedagogical implications are significant, aiming to foster a new generation of
translators capable of nuanced cultural mediation.

To ensure rigor and credibility, the analytical process will involve multiple
readings, systematic coding, and categorization of linguistic and cultural phenomena

and translation strategies. Peer review or expert consultation will be utilized where
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possible to enhance trustworthiness. Detailed descriptive accounts of analytical
procedures will ensure transparency. Ethical considerations are paramount, adhering
strictly to principles of cultural sensitivity and respect for the source culture.
Interpretations will avoid misrepresentation, exoticization, or trivialization, with
proper attribution given to all sources. Care will be taken to ensure translated
interpretations resonate authentically with the Surkhandarya community's heritage.
Limitations include the primary data's scope not encompassing all Surkhandarya
folklore, potential scarcity of specific English translations, and the qualitative
nature's non-generalizability. Subjectivity in cultural interpretation 1is
acknowledged, though mitigated by systematic analysis and expert consultation.
Reliance on published literature means the study is bound by existing academic
discourse. Despite these, the methodology offers valuable insights for translating
Surkhandarya folklore. The study's rigorous qualitative approach is nevertheless
poised to make a significant contribution to folklore translation and cross-cultural
studies.

Conclusion

This article has underscored the critical importance of translating Surkhandarya
folklore into English, not merely as a linguistic exercise but as a profound act of
cultural preservation and global dissemination. We have meticulously examined the
significant linguistic hurdles, stemming from structural divergence and lexical gaps,
alongside deep cultural complexities embedded in ethnocultural norms and ancient
belief systems. The study advocates for innovative methodologies, particularly
collaborative transcreation, as an effective means to bridge these divides, ensuring
the emotional impact and cultural resonance of the original texts are faithfully
conveyed. By embracing such tailored, sophisticated approaches, the future of
Surkhandarya folklore in English translation promises enhanced international
accessibility, fostering a deeper appreciation for its invaluable cultural heritage

worldwide.
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